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OuiHHi KOMIIOHEHTH B CEMAHTUYHIN CTPYKTYpPi NIPMKMETHHUKIB

y Cy4yacHiii aHrJiicbKiii MOBI

CyuacHe MOBO3HABCTBO 30CEPEIKY€E CBOIO YBAary Ha 3MICTOBHIM CTOpOHI MOBH,
y TICHOMY B3a€MO3B’SI3KYy JOCIIDKYIOThCSI IHT€PEHTHI BJIACTHUBOCTI CJIOBA, TOOTO
3IaTHICTb BHUCTYNATH B PI3HUX JIEKCUKO-CEeMaHTHYHUX Bapiantax (JICB), 1
nepudepiitHi  (BaJeHTHI) BJIACTUBOCTI, IO BHU3HAYAIOTh 3JAaTHICTH CJIOBa
MOEIHYBATUCA 3 IHIIUMHU cloBamMu. B Toi ke yac omiHka (OI[IHHUNA KOMIIOHEHT) €
CKJIa/IOBOK0 YaCTMHOIO CEMaHTHMYHOI CTPYKTYpH CJIOBA, TICHO TOB’s3aHa 3 HMOro
HNOHATIMHUM sIpOM 1 eMOTMBHUM KomnoHeHToM. M.C. PeryHcbka BBakae, 110
OLIIHHICTh BUHHUKA€E Ha 0a3i MpeMETHO-JIOTIYHOr0 MaKpOKOMITOHEHTa cjioBa [3: 8].
Hame gocnipkeHHs: Ma€ Ha MET1 YTOUYHUTH 1 IPEACTABUTH B OLIBII PO3TOPHYTOMY,
CUCTEMATU30BAHOMY BUIJIsII HaOlp Ta i€papXil0 KOMIIOHEHTIB, IO CKJIQJal0Th
CEMaHTHYHY CTPYKTYpY CJIOBA.

Jlekcema Moxke OyTH 30BHINIHIM BHPA3HUKOM JIMIIE OJIHIET CEMEMH,
Hampukian, panchromatic — “sensitive to light of all colors”. Opnak,
MOHOCEMEMHHUX CJIB MOPIBHAHO € HeOararo (HaWyacTimie, € TEPMIHOJOTIUHI
onuHuli). YacTime jekceMa € 30BHIIIHIM BUPA3HUKOM I[1J10i CYKYITHOCTI CEMEM:
rough 1. not smooth or level; 2. shaggy; 3. stormy; 4. harsh, coarse; 5.
lacking comforts and conveniences; 6. not polished or finished, crude;
7.approximate; 8. hard, difficult.

Cemema He € eleMEHTapHHUM, Hajall HE IIJICHUM KOMIIOHEHTOM CMUCIIOBOI
CTPYKTYpH cioBa. TakuM KOMIIOHEHTOM € ceMa a00 CEMaHTUYHUN MHOXHHUK,

BapiaHT (ampTepHanT) cememu [1: 400].

AHami3 Ha piBHI CEM € MEPIINM BHKIIOYHO BAXJIMBUM €TaroM IMPHU MO0YTI0BI

«MOJEN» CEeMaHTHUYHOI CTPYKTypu Oyap-sikoro cioBa. be3 Takoro anamizy



HEMOYKJIMBO 00’ €KTUBHO p0310paTrcs B CKIIAJIHIN 1epapxii cemeM.
Hanpuknan, nekcema dry Bupakae 3HA4YEHHs, 110 PO3MANAIOTHCS HA HACTYITHI
cemu (C):

c' - not under water (dry land)

c? - not wet or damp (dry clothes, dry room)

c® - arid (dry desert)

¢’ - lacking rain or water (dry summer, dry well)

¢’ - not liquid (dry provisions)

c® - not filled up (dry fountain-pen)

¢’ - without butter, jam, etc. (dry bread, dry toast)

c® - without any lubricant (dry joint)

¢’ - without excretions or muscus (dry cough)

¢'? - not yielding milk (dry cow)

c¢'! - thirsty (I'm dry)

c'? - not sweet (dry wine)

c*® - cold, dispassionate, reserved (dry answer, dry thanks)
c** - dull or boring (dry book, dry lecture)

¢’ - funny in a quiet but sharp way (dry wit)

c'®- prohibiting or opposed to the sale of alcoholic liquers (dry town, dry state)
¢!’ - training (dry firing)

[TocnimoBHICTH CeéM B 1IbOMY CIHUCKY HE BHIAJKOBa 1 Ja€ MOXKJIMBICTD
3rpymnyBaTd iX 3a MPUHLMUIIOM TeMaTWudHOi Onu3bkocTi. Ha3zBemo Taki rpymnu
ormopHuMH ceMaHTHuHUME BapianTamu (OCB), Tak sk BOHU € ONOPHHMH,
BIIMPAaBHUMHU TOYKAMM JUISi BU3HAYEHHS KUIBKOCTI, 3MICTY 1 THIIB CEMEM,
BUPAKEHUX SKOKCh OKPEMO B3SITOI0 JICKCEMOK. Y HAIIOMYy MPUKIaAl YiTKO

BuaUIsIIOTECS Tpu OCB:

1 5 . .
OCB; - (cemum ¢ - cC —  «OC3BOAHMIA,  HEBOJIOTHI»),
6 9 . )
OCB, — (cemu ¢’ — ¢ — «mo30aBleHHI 3ampaBKd, MacThiaa 1 T.IL»),
13 15 . . .
OCB; - (cemm ¢ - ¢ —  «CTpUMaHUW, CyXUW, HYJAHHI»).

Hemae cymuiBiB y Ttomy, mo OCB;3; BkiIoYae ceMU TICHUXOJOTT4YHOI
(iHTenekTyanbHOi) OliHKU. J[aHA OIIHKA I'PYHTYEThCS Ha MPEIMETHO-JOTIYHOMY
MaKpOKOMITIOHEHTI ciioBa dry — «mo30aBieHuil BoJOTH (K  IIJIFOIIOTO,
KUTTEJAUHOTO MoYaTKy)». o nepepaxoBanux Buiie OCB He Halle:xkaTh ceMu '

11 12 16 17
c,c,Cc ,C.



[Tonsarts OCB ne cmin 3MimyBatu 3 ceMemamu. OCB 1 cemeMu paneko He
3aBXKIM CHIBNaAaroTh MapameTpamu, Kuibkictb OCB 1 cemMeM B ceMaHTHYHIN
CTPYKTYpl clIOBa HaWyacTimie pizHa. Y IbOMY 3B’SI3Ky PO3IJISHEMO THUIIOJIOTIIO
cemeM, po3pobsieny M.M. Konunenko ta 3.J. ITonogor. ITpononyeTbes
PO3PI3HATH IT’ATh PI3HOBUIIB CEMEM:

Jl; — mepBUHHA JCHOTaTHBHA ceMeMa (pykas (dacTuHa OATY), Hic (4acTHHA
00yt ), eacumu (PO BOTOHB) 1 T.I1.).

Jl, — BropuHHA JeHOoTaTHBHA ceMeMa (pykae (piuku), mic (kopabis), eacumu
(BarHoO) 1 T.11.).

K; — KOHOTaTHMBHA JIOTIYHO-MOTHBOBaHa (MeTadopuyHa) cemMema (HApUKIIa,
Kyps4a TIaM’siTh, piuKa Tiedalti).

K, —koHOTaTHBHA JIOTiYHO-HEMOTHBOBaHa ((ppa3eornoriuna) cemeMa (Ha I’ sIHY
20J108), 3AMOPUTH Yeps SUKQ).

K3 — ogHOBaneHTHAa KOHOTATHBHA CEMEMA, 110 3YCTPIYAETHCS TUIBKU B IAHOMY
NOEHAHHI: TIPOBAIUTHCS KPIi3b 3eMlt0, HAKUBATH 1 ssmamu 1 T.11. [2].

Ha mnepmuii mornsin Take ysBIGHHS NTPO CEMaHTHYHI MOXKIIMBOCTI CJIOBA
31a€ThCS  YITKUM, JIOTIYHO O€3J0TaHHUM 1 JOCUTh IOBHHM. JlificHO, cama
TUTIOJIOTISI CEMEM 3arepedyeHb He BUKIuKae. OpHak, B CBOIM po3poOlil aBTOpH
HABOJATh MPUKIIATN CEMEM, IO HajJekaTh IO PI3HUX JIekceM. SIkOM X aBTOpH
PO3IIIAIaN CYKYIHICTh CEMEM OHIET 1 TIET K JIEKCEMHU, TO CEMAaHTHYHA CTPYKTYypa
ciioBa BUsiBUJIAcs O KyIu CKJIAQIHIIIOKO, HI’)K BOHA MPEICTaBISETHCS
cnouatky. Te, 10 MPUWHATO BBaKaTH IMOJICEMIEI0, BU3HAYAETHCS HE YHCIOM
CeMEeM B CEMaHTUYHIN CTPYKTYpi ciioBa, a yuciom OCB.

['pyHTYIOUHCH HAa BHINEBUKIAJACHOMY TIyMadeHHI KOMIIOHCHTIB CEMaHTHYHOI
CTPYKTYpPH CJIOBA, HAaBEAEMO Y BHIJISAl TaONHIl CEMAaHTUYHY CTPYKTYpPY

npukMeTHUKa big:

OCB ceMHu TUHOHU CEMEM
1 I 2 K, K,
I ¢’ - of great | big house,
size big map
¢” - high, big man,
tall big tree,
big
mountain
¢® - of great big gun,
force big stuff




¢* - loud big voice,
big noise
I ¢ - full- big boy
grown
c® - elder big sister
m | - big man,
important big news
c? - look big big shot,
pompous, big
grand banana
¢ - boastful big head,
big talk
v |- big with big with
pregnant child news
' - fraught big with
with smth. consequence
S
V | c¥-noble big heart
ct- big nature | that’s very
generous big of you
Vi - that’s big!
excellent big time
- make it
successful big

TakuM 4YMHOM, CEMaHTHYHA CTPYKTypa mpukMmetrHuka big Brimouae 6 OCB
(«0  TIepeBHUIyE HOpMY (32 PO3MIPOM, BHCOTOIO, CHJIOIO TIPOSIBY 1 T.IL)»
«IOPOCTHNIY, «BAKIUBUNY», «ONMaropogHuil», «ycmimHui») 1 15 cem, 1m0
aKTyai3yloTbcsd B ABOX cemeMax [I;, Bocemu — [, m’stu — Kj, tprox — Ko.
O1IHHUMU € CEMU c7, 08, 09, 012, 013, 014, e

OTXe, BUBUCHHS CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH JICKCHYHUX OJUHHIL (POpMaTbHUMHU
METOJaMHM BXJIMBO HE TUIBKH IS TIOJAJIBIIOTO0 PO3BUTKY JIGKCHUKOJIOTIT K
dinmonoriunoi muctmiutiad. [1oOygoBa CTpyKTYpHUX MOJENei CiB HeoOXigHa SIK
MOYATKOBUI 1 HAMBAXUIMBIIIHMKI €Tan MPU CKJIaJaHHI OJTHOMOBHUX TIYMauyHUX 1
JIBOMOBHUX TEPEKJIAIallbKUX CIOBHUKIB. 3HAUEHHS CJIOBa Ta iX mepekian OyayTh

TOJl TIPUBEJEH] Yy YITKY CHUCTEMY, IO TPYHTYEThCS Ha 00’ €KTHBHHX (paKTOpax —



B3aeM03B’ 513Ky OCB, ceM 1 cemeM pi3HUX PaHTiB.

TakuM YMHOM, OIIHHUKA KOMIIOHEHT € CKJIAJJOBOI0 YACTHHOK CEMaHTUYIHOI
CTPYKTYpH CJiOBa SK OJWHUIII MOBHM 1 TIOBHHEH BH3HA4YaTHCS B TIUIaHI
napagurMaTHKH.
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